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	Cílem práce je analyzovat archaismy v Novém občanském zákoníku, identifikovat jejich překlad do francouzštiny a zkoumat míru ekvivalence mezi českými a odpovídajícími francouzskými koncepty (s. 8). 
V teoretické části práce je nejprve věnována pozornost právnímu jazyku, jeho slovní zásobě a právnímu stylu. Následuje charakterizace archaismů, které jsou vymezeny vůči historismům (u prvých je zastaralá pouze forma, zatímco u druhých je zastaralý i koncept, který daná forma označuje). Tématem další kapitoly je nový občanský zákoník, jeho historie a současná podoba. V poslední kapitole této části je věnována pozornost problematice překladu, s důrazem na právní překlad a ekvivalenci. Jsou představeny základní překladatelské postupy, mezi nimi metody popsané Vinayem a Darbelnetem.
V praktické části jsou nejprve popsány primární materiály, s nimiž autorka pracovala, mj. je blíže představen „oficiální“ francouzský překlad Nového občanského zákoníku. Dále je popsána zvolená metodologie. Autorka ručně excerpovala z českého NOZ celkem 30 archaismů, podrobněji pak analyzuje deset z nich. U každého termínu zkoumá míru ekvivalence mezi archaismy NOZ a jejich starší úpravou, zjišťuje použité francouzské ekvivalenty v „oficiálním“ překladu NOZ a zkoumá, zda mají tyto ekvivalenty konceptuální oporu ve francouzském právu, resp. nakolik tyto francouzské koncepty odpovídají svým rozsahem konceptům českého NOZ. 
Po věcné stránce je práce zpracována na vysoké odborné úrovni. Autorka prokazuje fundované znalosti právního jazyka, překladatelství a francouzského jazyka, práce je dobře strukturována a je přehledná. Cíle práce se podařilo naplnit: diplomandka dospěla k závěru, že většina archaismů v NOZ je plně ekvivalentní s jejich dřívější úpravou, zbylé jsou částečně ekvivalentní; mezi francouzskými a českými koncepty panuje většinou částečná ekvivalence – ve třech případech konstatovala diplomandka ekvivalenci nulovou (s. 90) a tam navrhla jiné termíny s částečnou konceptuální ekvivalencí (s. 91). Kriticky lze hodnotit některé dílčí postupy nebo závěry, zejm.: 
a) Nedává dobrý smysl klást si otázku, zda české archaismy jsou do francouzštiny rovněž překládány archaismy. To odporuje způsobu, jakým sama autorka pojem archaismu vymezila. 
b) Ze slovotvorného hlediska autorka na s. 15 vymezila proces „kompozice“ (skládání slov) v češtině a bezprostředně navazuje postřehem Cornua, podle něhož představují kompozita cca 2/3 hesel jeho Vocabulaire juridique. Problém je ale v tom, že francouzská kompozita jsou velmi pravděpodobně vymezena zcela jinak než kompozita česká – toto by bylo nutno explicitně reflektovat, jinak podobné srovnání češtiny a francouzštiny nedává smysl. 
c) Regresivní derivaci zaměňuje autorka s aferezí (s. 16 – bac < baccalauréat).
Největší slabinou práce je ale formální nedbalost, která se projevuje řadou překlepů a nedotažených formulací. Po pravopisné stránce diplomantka evidentně neovládá zásady psaní i/y ve shodě přísudku s podmětem (s. 8, 40, 41, 63, 64, 67 aj.). Na s. 15-16 jsou snad všechny francouzské termíny napsány s chybou; příklady českých překlepů, resp. opakovaných slov nebo anakolutů jsou četné (s. 20, 22, 31, 35, 40, 42, 44, 45, 47, 67, atp.). V seznamu bibliografie (s. 99-102) nedává smysl dělení na „odbornou literaturu“ a „internetové zdroje“, protože polovina odborné literatury je beztak řazena mezi „internetové zdroje“ – bylo by na místě zvážit racionálnější dělení. 

Závěr: 
Předkládanou diplomovou práci doporučuji k obhajobě s návrhem na hodnocení velmi dobře.   
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